HNPATMATHUYHI TPAHC®OPMAIIIL B XYJI0KHBOMY MEPEKJIAI
(HA MATEPIAJII POMAHY E. XEMIHI'YEA
“THE SUN ALSO RISES” TA HOI'O YKPAIHCBKOI'O IEPEKJIALY)

A. M. JleM4eHKO
Uepkacbkuit HalllOHATBLHUN YHIBEpCcUTET iMeH1 bormana XMenbpHUIIBKOTO

Tpanchopmanii 3 nparMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM NIPHUBEPTAlOTh YBary 0aratbox
MepeKiaayiB Ta JIHTBICTIB, MPOTE, HE 3Ba)KAIOUM Ha MIJBUINCHUI 1HTEpEC IO IXHBHOTO
BUBYEHHS, 1€ MUTAHHS, 1[0 Ma€ OE3MOCEPETHIO MPUYETHICTD 10 TEOPETHUHUX 1 MPAKTHUHUX
npo0OJieM nepeKiiaJo3HaBCTBA, PO3POOIICHO HEJJOCTATHBO, 1110 i 3yMOBUJIO AKTYalbHICTh TEMU
JOCHIIKEHHS.

MeToro CTaTTi € JOCHIIKEHHS Ta BH3HAUYCHHS NPUMOMIB MEPEKIaTy aHTTIHCBKHUX
CTPYKTYp 3 MparMaTMyHUM KOMIIOHEHTOM YKPaiHCHKOIO MOBOIO, M0 3a0e3MeuyloTh
30epeKeHHs IXHbOT (PYHKI10HAJIbHO-ECTETUYHOT (YHKIIi B L[ITbOBOMY TEKCTI.

A. HoliGept BBakae, 1110 MparMaTH4Ha OPIEHTOBAHICTh TEKCTY MOKE MPOSBIIATUCS SIK Y
TEKCTI B IUIOMY, Tak 1 B IparMaTHYHO OPI€EHTOBAHHUX EJEMEHTaX TEKCTYy, 1 CTYIIiHb
OpIEHTOBAHOCTI W MapKyBaHHS MparMaTMYHO HACHMYEHUX EJIEMEHTIB 3aJeKHUTh SIK BiJl
JTEOBOI YCTAHOBKH aBTOPA, TakK 1 Bix ocoOnmBocTel Tekety [3, ¢. 139].

Sk 3a3Hayae €. M. JINTBUHOBA, 34aTHICTh TEKCTY BUKIIMKATH B OTpUMYyBaya iH(popmariii
mparMaTHJHI BIJTHOCUHU 10 IIOB1JIOMJICHHSI, 1HAKIIIE KaKy4H,
peai3oByBaTH NMparMaTHYHUMN BIUIMB HA PELUIIEHTA, HA3UBAETHCSA NPACMAMUYHUM ACHEKM
om abo npaemamuynum nomenyiarom mexcmy [2, c. 27].

O. O. CeniBaHoBa BHOKPEMJIIOE B OCOOJIMBMH THUI NEPEKIaJalbKUX NEPETBOPEHb
dhopmanbHO-3MiCTOBI TPaHcdopMaIlii 3 mparMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM, sIK1 Iepe10a4aroTh
3MiHY (pOpMU Ta 3MICTY OJIMHHULb Y TEKCT1, TEKCTOBUX (PpAarMEHTIB 3 METOIO 30aJlaHCyBaHHS
NparMaTHYHOTO BIUIMBY MEPEKIay Ha CBOro ynrtaya [4, c. 467].

[IparmMatuyHy cripsMOBaHICTh MatOTh ypa3eosioriuni oqmHMLi, 110 30epirarTh, 3a O.
O. CeniBaHOBOIO, «B yCTaJIeHI (OpMi YSBIEHHS €THOCY IPO CBIT, KYJIbTYpHY, 1CTOPUKO-
Mi(oOriYHy IHTEpIOpH3aLi0 AIMICHOCTI Ta BHYTPIIIHBOTO pe(IEKCUBHOIO JOCBITY HAPOIY»
(4, c. 11].

Kepyrouncs norpedamu nepekinany, B. C. Bunorpamos yci CTiiiki CIIOTYKH TOUISE HA
TPH IPpYIHU: JEKCUYHI, KOMIapaTUBHI Ta npeaukatuBHi [1, c. 183].

KomnapatuBni ¢pa3eosiorisMu 3akpinuiuch B MOBI SK CTIHKI TOpPIBHSHHS
[Bunorpanos, c. 183]

Don't talk like a fool (2, ¢. 23) // He meau oypruus (1, c. 26).

[Mepexmanau nepenae aHriiiicbkuii KomnapatuBHuid Gpazeonorizm to act (talk) like a
fool ykpalHChKHM JIEKCHUHUM (Hpa3eosIoTi3MOM i3 3HUIKSHUM PETiCTPOM Mosomu OypHuyi. TO

act (talk) like a fool Ma€e  3HAYCHHSA “to behave in  asilly way,
often intentionally to make people laugh ”[5]. ¥V crnoBHHKY yKpaiHCBKOT MOBH MOI0MU
— nepeH., pam. «eep3mu HICEHIMHUYIO, mepesenumu»[6]. Mosxemo 3poOHTH

BHCHOBOK, IO TIEPEKJIa1ay KOMIIEHCY€E BTPATy KOMIIAPATHBHOTO PO3MOBHOTO (hpa3eosiorizm
Y Y MOBIi OpUTiHAITy BUKOPUCTAHHSIM MPOCTOPIYHOTO, (aMiTbsIPHOTO MOA0MOMU OYPHUYL.
"Tight!" Brett exclaimed. "You were blind!" (2, ¢. 59) // — Hanionumxy! — eueykuyna
bpem. — Tu 6ys n'anuit ax uin! (1, c. 65).
Po3mogne ciioBo blind M.ITiHdeBcbkHii IepeKiIagae yKpaiHCbKHM KOMITAPAaTUBHIM
(bpa3zeosiorisMoM I’STHUM SIK 4ill. Y CIIOBHUKY aHIJIIHCBKOI MOBM HpPEJICTaBICHO HACTYITHE
ToymadenHs  blind — «(informal) extremely drunk» [5], y TiaymadHOoMy CIIOBHUKY
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YKpaiHCbKOT MOBU: AK 4in (n’aunuil) — «0yace cuivHo, y eeaukiu mipi»[6]. Takum yuHOM, B
000X OJUHUIIAX € CEMa MIPH Ta CTYMEHs (JIy»Ke CHUIIBHO), 30€peKEeHO CTUITICTUIHE 3HAYCHHS.

JlekcnuHi ¢paszeosiorisMm — CEMaHTHYHO CIHIBBIAHOCHI 31 CIIOBaMH, MOHSTTEBO
aHasioriyHi iM. Taki 3BOPOTH BKJIIOYEHI B CIIOBHHUKOBMH 3amac MOBH SIK aHAJOTW PI3HUX
YaCTUH MOBH, XapaKTEPU3YIOThCA CEMAHTHYHOK IIUTICHICTIO, OOpa3HUM €MOIIiiftHO-
EKCIIPECUBHUM 3HAYEHHSIM.

He took it out in boxing, and he came out of Princeton with painful self-consciousness
and the flattened nose, and was married by the first girl who was nice to him. (2, c¢. 13) //
Biooywunoro ons nboco cmae 6oxc, i 3 Ilpincmona 8in 8UIULO8 3 YPANCEHUM CAMOTIOOCEOM
ma po3naoueHuUM HOCOM i 0as 0OKpymumu cebe nepuiti yxce 0igyuHti, AKa 11020 6n000dand
(1, c. 19).

M.IliH4yeBCchKUii TTEpeKIaac CI0BO  (Ppa3eoyOriYyHUM  3BOPOTOM, 3 METOIO
KOMIIEHCYBaTH BTpaTH B KOHOTAaTMBHOMY IUIaHi. 3arajdbHOBKHMBaHE CJIOBO Marry i3
3HaueHHsaM «to become the legally accepted husband or wife of someone in an official or rel
igious ceremony» [5] BJIAJIO TpanchopMOBaHO B PO3MOBHUIM JIEKCUYHUU
dbpazeosnorizam damu 0OKkpymumu cebde 13 3HAUCHHIM «nepes. O0K., NePeH., PO3M. Yeecmu 8
omany;, 000ypumu»[6] 3a HaABHOCTI CIHIB-BIAMOBIAHUKIB 000ypumu, niomManumu,
BPaxOBYIOUM €MOIIiIHY, IPOCTOPIUHY, YaCTO JANINBY JIEKCUKY pOMaHy «l CXOTUTH COHIIEY.

The lady who had him... (2, c¢. 21) // XKinouxa, wo 3aapxanuna tioeo...(1, c. 28).

B mpezacraBieHoMy ypUBKY pOMaHy MH MOXEMO MOOAQYUTH, IO MEpeKiIazay BAAo
TpaHchopMye HEHTpanbHe [i€ciioB0 have Ha pPO3MOBHO-MOOYTOBHMH  JICKCHYHHIA
(dbpazeosoriaM 3aaxkpxkanumu 3 METOIO 30€pPEeTTH €KBIBAJIGHTHICTh TEKCTY OPUTIHATY Ta TEKCTY
nepeKaay Ha KOMyHIKaTUBHOMY PiBHI, BIATBOPUTH CTUJIb POMaHYy.

IpennkaTuBHi ¢pazeosioriamm — 1€ NPUCTIB’S, IPUKA3KU, aPOPU3MH U 1HII CTIHKI
CY[UKEHHS, B SIKMX BIJOOpa3WiIUCh TPYAOBUH, MOpaIbHUI 1 JKUTTEBUU IOCBIA HapoAay,
npakTuyHa (isocodis Ta KUTTEBA MyIpicTh [ Bunorpamos, c. 192].

[IpoBiBImIM aHaNMi3 TEKCTYy OpWUriHATY Ta TEKCTy TepeKiaay, MH He BHUSIBUIU
MpeIUKaTUBHUX (Ppazeosori3MiB, 110 MOSCHIOETHCS JAKOHIYHUM 1/110CTHUIIEM aBTOPA.

0.0. CeniBaHOBa TaKOX BHOKPEMIIIOE€ aKcioJoriuyHi mparmMaTuyni Tpancdopmamii
CIpSIMOBaHI Ha 30epeKeHHS I[IHHICHOT OpieHTallii TEKCTIB y nepekiani. Mu rnpoananizyBanu
TEKCT OpUTiHATY Ta MEepPeKaay 1 He BUSABHIN aKC10JIOTTYHUX TpaHCcHopMaliil.

Ha namy nymky, nepekiiazad 3JI0BXHUBAE JlaJeKTU3MaMH Ta JIEKCUKOIO 13 3HUKEHUM
perictpoM 3 (QamMiTbsIpHUMHU Ta PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHUMH eleMeHTamu. HeitpanpHe y
TepIIopKepei HabyBae y HbOTO €MOIIMHO-EKCIIPECUBHOTO 3abapBieHHS. JHCKyCiiHUM
MO>KHa BBa)KaTH, HAPUKJIAJ, epeaady aHraiicekoro HeiltpansHoro « Was I rude to him?» 1
excripecuBHOTO «/ gave her a fearful hiding...» yKpaiHCbKUM PO3MOBHUM GUUUNEMUMIL.

Opnak B misiomy M. TliHueBCchKkOMY BAasiocsi 30€perTu €KBiBaJICHTHICTh Ha 3HAKOBOMY
1 KOMYHIKaTUBHOMY PI1BHSX, BIATBOPUTH 1yX 1 CTUJIb pOMaHy.

OT1xe, Ha npuUKIaAl IMX (PparMeHTiB MU AEMOHCTpPYeMoO, 1m0 y pomani E. Xeminryes
SICKpaBo, 00pa3HO Ta EMOIIIITHO omKcaHi Ppa3eosori3mMu, 0 HAJIEXKAaTh 0 chepu CTOCYHKIB,
3aJUIBTHHS Ta MAlOTh PO3MOBHO-TIPOCTOPIUHUIN cTwib. [lepeknanay MaiicTepHO 3HAXOIUTD
JIEKCUYH1 BIJMOBITHUKH, sIKI O KOMIIEHCYBaJIM CTUJIICTUYHI BTPATH B MEBHHUX (PparMeHTax
TEKCTY.
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Hayxoeuii kepisnuk: kanouoam ¢inonociunux nayx O.1 I1’eyyx

XYJIOXKHSA CTUIIBALISA PO3MOBHOCTI B HIMEIIBKO-YKPATHCBKOMY
HEPEKJIAAI (HA IIPUKJIAJAI IIEPEKJIATY POMAHY
E. M. PEMAPKA “DREI KAMERADEN?”)

H. I'. Jonenko
YepkacbKkuil Hal[lOHANbHUN YHIBEpCcUTET iIMeH1 bornana XMenbHULBKOTO

[Ipobmema XymokHBOI CTHIII3AIii PO3MOBHOCTI B PO3pi3i IMEpeKiany 3alrIIa€ThCs
aKTyaJIbHOIO TEMOIO ISl AOCIIIPKeHb CY4aCHUX TEOPETUKIB Ta MPAKTUKIB MepeKiany. AJke
PO3MOBHA JIEKCUKA € TUM MICTKOM, SIKHI MOEIHY€E aBTOpa, HOTO repoiB 1 YuTada, HAOMIKYE
iX OJMH JI0 OJTHOTO, JO3BOJIE€ YUTAUYEBl MPOHUKHYTU Y CBIT, CTBOPEHHI aBTOPOM, CIpHUSE
peaicTUYHOMY 300pa)KEHHIO XapaKTEePiB MEPCOHAXKIB. 3aBIaHHS IHTEPIPETATOPA MOJISITAE B
aJICKBaTHOMY BIJATBOPEHHI BUKOPHUCTAaHUX aBTOPOM 3ac00iB MOJETIOBAHHS PO3MOBHOCTI
IUISIXOM 3aCTOCYBAaHHS PI3HOMAaHITHHUX TNepeKIafganbkux TpaHchopMaliii. JlocmiKeHHs
OKPEMHX aCHEKTIB IIbOT'O MUTAHHS 1 3HAXOUTHCA B IEHTP1 HAIIOT PO3BIAKH.

[Tepm 3a Bce, 3’aCcyiiMO MeXi KaTeropii po3MOBHOCTiI. ¥ MOBO3HABCTBiI BXKE€ JaBHO
BKOPEHUBCS TEPMIH «pO3MOBHa JeEKCHKa». [IpoTe Takuil TuiacT JIGKCHMKW TPaAMIIIIHO
HAJIEKUTH JI0 PO3MOBHO-TI00YTOBOTO CTHIIIO, TTOB’SI3aHOTO, SIK IPABHIIO, 3 YCHUM MOBJICHHSIM.
[To3asik TBOpH XyIIOKHBOI JIITEpATypy MPECTaBICH] 3AeOUTBIIIOT0 Y MUCHMOBIN (Hopmi, MU
MOXEMO TOBOPHUTH JIWIIE€ MPO CTWII3allilo (aKTyami3ailiio, MOJCIIOBAaHHS, THII3allilo,
iMITaIlit0) PO3MOBHOCTI 3ac00aMH MEBHOI MOBH, TOOTO MPO BifOOpaKeHHS B MHUCEMHOMY
TEKCTI OCHOBHMX THIIOJIOTIYHUX PHUC, MOTEHIIHHO NPUTAMAHHUX YCHOMY PO3MOBHOMY
MOBJICHHIO.

Ak 3a3nauae C. I1. bubuk, po3MOBHICTB — 1€ SIBHIIE JIEKCHKO-CUHTAKCUYHOI CTHIIHOBOT
B32€EMOJIii PO3MOBHOTO i MyOMIIIMCTHYHOTO, XYI0KHBOTO, HAYKOBOTO, O(IilliifHO-1JIOBOTO
CTHJIIB Ta KPUTEPiH (YHKIIOHATBHO-CTHIHOBOI HOPMATHUBHOCTI YCHOTO Ta MMCEMHOTO TEKCTY
[1, 24]. le Taka BIacTUBICTH JIITEPATypHOi MOBH, 1110 3aCBIIUY€E B3aEMOTIPOHUKHICTH 11 YyCHOT
Ta MUCEMHOI (JOPMU, HAIBHICTh JUHAMIYHOI ()YHKI[IOHAJIIBHOI Ta TICUXOJIOT1YHOT OCHOBH |2,
60].

BapTo 3aznaumrty, mo 10 3aco0iB CTHII3amii PO3MOBHOCTI B TBOpax XyAOXKHBOI
JiTepaTypu HaJeXaTh MOBHI OJMHMII PI3HOTO piBHA, 30KpeMa pO3MOBHI CIIOBa,
¢dpazeonorizmu, rpamatuyHi (Hopmu, 3aco0M CHHTAKCHUCY TOIIO. 3alie)KHO BiJ 1HTEHIT
aBTOpa, B XyJI0’KHIM TEKCT MOXKYTh OyTH BBeJIEeHI i Taki (POPMH Ta KOHCTPYKIIT pO3MOBHOT
MOBH, IO THepeOyBalOTh 3a MEKaMU 3arajbHOJITEpPaTypHOi HOPMH (I1aJeKTU3MU,
MPOCTOPIvYs, ByJbrapu3mMu). Yci 1i 3aco0u cTuii3alii po3MOBHOCTI MPECTABIEHI Y TBOpax
E. M. Pemapka.
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